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The Chinese string composed of {bei # + verb + jiang /& + qu 25} is a rare,
unique, unproductive, informal usage which, to date, has remained virtually
unexplored. The present paper attempts to sketch its pre-twelfth century
evolution by analyzing examples collected from various sources, but now
from sources digitalized by CBETA (Chinese Buddhist Electronic Text
Association). This paper begins by investigating the constituents in order to
determine a core structure. It argues that jiang and qu are not two discrete
elements but one single unit, reanalyzed in a new formula, {bei + verb +
jiangqu} to replace the traditional notation {bei + verb + jiang + qu}.

Regarding the evolution of this collocation, the paper periodizes four
stages of development. (1) The earliest examples appear in the fifth century,
and they are of the {bei + verb, + verb, (+ verb,)} order, in which jiangqu
occupies either the second or third verbal slot. (2) Seventh century
examples are showing signs of change, allowing, for the first time, an agent
to be inserted between bei and the verb. (3) The eighth century witnesses a
radical usage shift in which jiangqu has been demoted to a SIFE
(“Semantically Impoverished Functional Element”), resulting in a new
passive order {bei + verb + SIFE}. (4) The evolution continues in the ninth
through eleventh centuries, becoming more complex, though somewhat
dormant. This paper thus contributes to discussion of an understudied and
thorny topic: How to segment short strings of Chinese characters. A few
guidelines are suggested, and it is noted that some strings consisting of
“verb, jiang, and qu” have been wrongly dissected: {verb + jiang + qu} must
be rendered {verb + jiangqu}.
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1. Introduction

For the past decade, I have concerned myself with these two Chinese constructs
from the ninth and tenth centuries. The first thing to notice is that their passive
formations are identical: Pm (passive marker) bei followed by verb, jiang, and
qu. Furthermore, the data give us valuable clues to the evolution of the Chinese
passive.

n = w s & X
ke bei duo jiang qu.
nest PM snatch take go
BEIVERB JIANG QU
‘(My) nest was snatched away by (you).

2 AR W GHE F B R fEe
jiuhou  zong bei suhan nong jiang qu zai.
long-after always Pm vulgar-man fetch take go Fp

BEIAGENT  VERBJIANG QU
‘Eventually, all will be fetched away by the vulgar men’

These two examples, however, have received very limited attention. Cao
(1990:132) first noted (2) en passant. (For Cao’s contribution, see Wu (1991);
Liu et al. (1992: 64-65); Wei (2013: 876).) Later published literature either revisits
(2) or brings (1) to scholarly attention (He 1992a:240; He 1992b:160; Feng
1992:312; Wu 1996:329; Zhang 2003:287; Lin 2006:199). Although He
(1992a:240) has argued that (1) “represents a new development of the bei passive,’
anything substantial has hardly been added to the field to date. Almost all the
attestations cited below have not been discussed anywhere else.

This paper is intended to stimulate discussion, starting with the following five
talking points. (1) Unearth other cognates and examine their dis/similarities. (2)
Analyze their constituents and determine their common core structure. (3) Reject
the accepted segmenting {bei + verb + jiang + qu} and re-identify these examples
as {bei + verb + jiangqu}. (4) Examine how the {bei + verb + jiangqu} use evolved
before the twelfth century. (5) Draw implications that can be used for further pur-
suits. We shall begin with preliminary remarks on procedures.

2. Data, methods, terms, etc

Examples cited in the present paper date from before the twelfth century. Most
of them were extracted from CBETA (Chinese Buddhist Electronic Texts
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Association), an NGO established in the 1990s.! Additionally, there will be a few
examples which I collected over the years from my non-Buddhist readings. These
sources are either historical annals or literary works, including the rhymed texts
discovered in Dunhuang.

In order to examine these cognates, the paper employs a combination of
methods, all of which are widely adopted by academics. Comparison and contrast
is one method, fundamental to historical linguistics, whereby features during one
period of a language are revealed by comparing such features at a different time
period. Guided by this method, the present paper traces the time lapse in order
to examine the analytical dimensions, i.e. frequency, semantic feature, sentence
structure, grammatical appropriateness, as well as the sources’ styles, chronology,
and provenance. These dimensions are not only commonly investigated in the lit-
erature (Cao 1990; Zhang 2003; Wei 2013), but have also been employed else-
where by researchers concerned with language change. Frequency of occurrence,
for instance, is an important analytical aspect in the field of grammaticalization.
As Heine et al. (1991:38-39) have noted, “In some works, the impression is con-
veyed that it is its high frequency of occurrence that makes a given lexeme eligible
for grammaticalization.” At any rate, the analytical procedure of the present paper,
utilizing these dimensions and methods, is standard in the field: Study the time,
the manner, and the context of the usages in the data.

This paper follows the general practice of analyzing and transcribing tokens.
As many others have noted, the Chinese passive exhibits a few salient features
which facilitate the analysis of numerous occurrences. First, the passive is con-
veyed by employing a set of Chinese characters, recognized as passive markers,
such as shou 2, de 1%, and yu ‘#; these pMs, in fact, are conveniently used as
labels for the various passive constructions; e.g. the “shou order”. By consensus,
this set — or the Chinese passive - is a rather closed system, with just a dozen char-
acters used as pMs.” Naturally, the frequency of attestation of the markers is vari-
able. Amongst the pre-twelfth century markers, the four most common are yu /2
*), jian B, wei 7, and beifff. Second, the Chinese passive has a clear, linear
arrangement, which has undergone hardly any change through the ages. Thanks
to this strict linearity, today’s scholars can divide the examples into smaller con-

1. Thus far, this database has collected 0.2 billion plus characters and keeps expanding by
incorporating many other sources including stone inscriptions and local gazetteers. However,
its primary source comes from the Taisho Tripitaka, a definitive edition of Chinese Buddhist
canons edited by Junjird Takakusu and others in the 1920s. For more details, visit its official
website: http://www.cbeta.org/.

2. For a short and yet comprehensive list, see Zhang (2010: 60, 63). Yet there must be more
markers. Yuan (2005) has recently contended that meng % is also a passive marker and that it
had been in use since the first century.
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stituents and delve into a common core structure underlying many cognates.
More often than not, scholars prefer to label the elements in accordance with their
properties (such as part of speech), deriving a formula to represent the core struc-
ture, as illustrated by these two passive orders. For literature on the ancient Chi-
nese passive cascading out over past decades, see Bennett (1981), Tang & Zhou
(1985a; 1985b), Tang (1987; 1988; 2002), Peyraube (1989), Wang (2004[1957]),
and Li (2007).

(3) The {wei + agent + verb} order
er shen wei Songguo xiao.
so self pM Song-kingdom ridicule
WEI AGENT VERB
‘So he was ridiculed by the Song people’ (Cao02014:77)

(4) The {bei + agent + verb} order
B omE AR
chen bei shangshu zhaowen.
I PM minister summon-interrogate
BETAGENT VERB
‘I was summoned and interrogated by the minister. (Ca02014:117)

Example (3) is found in the Hanfeizi (Wudu) ¥#JF - F18%, a text compiled by
Fei Han ##JF (c. 281-233 BC), a representative of the Legalist School of ancient
China. In (3), the marker wei is collocated with the agent Songguo (the Song King-
dom) and the verb xiao (ridicule). Similar examples share the core structure {wei
+ agent + verb} order. E.g., (4) appears in a petition submitted to the Chinese
throne by Yong Cai ZZ& (AD 133-192). It also contains an agent but uses bei as
the marker. Examples similar to (4) are subsumed under the {bei + agent + verb}
order.

Admittedly, there are many more orders than what is mentioned above.
According to Feng’s (1992:307, 316) study, for instance, more than a dozen wei
orders and no less than twenty bei sequences were used in the seventh through
tenth centuries. As further data accumulates, it is reasonable to believe that more
and more sequences (such as the {bei + verb + SIFE} order examined in the pre-
sent paper) will be brought to light. (SIFE being an acronym of “semantically
impoverished functional element” discussed in § 3.3.)

Before we delve into the technical analysis, it would be helpful here to also
mention two similar terms, {bei + verb + jiangqu} and {bei + verb + jiang + qu},
both of which are used to transcribe the core structure of the Chinese strings
examined hereunder. As suggested, the former is first employed by the present
paper, and the latter is the standard formula accepted by the mainstream. Their
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difference is: the former takes jiang and qu as a single unit; the latter as two dis-
crete elements. This nuance may seem picayune, but it is critical and it is one of
my contributions. In essence, it reflects different rationales of dealing with jiang
and qu as well as the interrelationship among different elements of the examples.
Moreover, this dissimilarity represents a larger, understudied issue which is how
to segmentize the Chinese strings containing a few characters. In sum, the afore-
mentioned difference equates to how to slice the examples into parts and deter-
mine their common core structure. Given this importance, the topic of divisions,
despite some verbosity, is to be discussed twice: first, in § 3, which justifies my
transcription; and, second, in § 4, which generalizes a few instructive guidelines
for segmenting the Chinese strings.

Finally, a few words on stylistic matters are also necessitated. The present
paper adopts the modern Pingyin system to transcribe the characters, devoid,
however, of the diacritics that indicate the tones. Moreover, the paper offers inter-
linear glosses and lines up the characters with the glosses, hence breaking up a
few long Chinese sentences. The broken lines, together with elongated spacing,
may annoy specialists of Medieval Chinese. However, I find that the alignment
not only helps to explicate the structure of the cognates but facilitates an under-
standing of the tediously technical analysis.

3. The pre-twelfth century {bei + verb + jiangqu} usage

Before I had begun to conduct my research, I had nary an inkling that there
would be many dis/similarities amongst the scarce and scattered examples. Yet
once these examples are grouped together, their dis/similarities are not so hard
to visualize, revealing how the {bei + verb + jiangqu} usage gradually evolved
between the fifth through eleventh centuries.

3.1 The fifth century

The earliest strings containing bei, verb, jiang and qu, as far as the available
sources are concerned, can be traced back to the fifth century. So far, I have found
two examples in three different sources, the earliest of which is dated AD 405.
Example (5) is found in the Dazhidulun K% £, a 100-roll Buddhist text
translated by Kumarajiva in 402-405. It occurs in a verse consisting of seven char-
acters in each line. This example is also quoted by the third source the Xiuxi
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zhiguan zuochan fayao 1EE IEE{AE L E, composed by a monk named Zhiyi
B8 in the late sixth century:?

G) WA WA R & WXF O OE FE Al R?
ruren  bei fu jiangqu sha,  zaihai chui zhi an ke mian?
if peoplepm tie  take-go kill  calamity near arrive 1M can sleep
BEI'VERB, VERB, VERB;
‘If someone is (to be) tied, taken away and killed, how can he sleep when [such
a] calamity is imminent?’ (http://tripitaka.cbeta.org/T25n1509_017)

The second source in which the use is found is the Sifen lii PY53f#, a sixty-
roll Chinese version of the Dharmaguptaka-vinaya made by Yeshe HE# in AD
410-412. In this source, the use occurs in ten sentences. Although all these sen-
tences are slightly different, they do appear to be variations of one sentence. In
particular, all the bei constructions look very similar. Some of the examples, as
a matter of fact, are exactly the same. All the ten occurrences can therefore be
seen as one example. For the convenience of further discussion, I quote three
sentences.*

3. All the examples collected from the CBETA database, unless otherwise stated, are referred
by their URLs which indicate adequate biographical information. E.g., (5) is quoted from Roll
17 of the Dazhidulun, a source that is numbered 1509 and contained in Volume 25 of the Taisho
Tripitaka. For Zhiyi’s quotation of (5), see http://tripitaka.cbeta.org/zh-cn/T46n1915_001.
4. Inthe CBETAS paginated pdffile, (6), (7), and (8) are found on pp. 151, 230, and 264 respec-
tively (http://buddhism.lib.ntu.edu.tw/BDLM/sutra/chi_pdf/sutrall/T22n1428.pdf).
The other seven examples including their page numbers are as follows:
() & & 580 Fn ke & WBHER-
ruo wei giangli suo chiqu. ruo bei xi jiangqu.
or PM strong quasi-PM hold-go or pM tie take-go
‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone)’ (p-200)
(i) 80 % SAFH KR (B #ARER-
huo wei qianglizhe jiangqu. (huo) bei fu jiangqu.
or PM strong  take-go or  PM tie take-go
‘(He) can be taken away by the strong, or be tied, taken away by (someone).  (p.203)
(i) = % @AE AT oo s WKL
huo wei qianglizhe suo zhi.  huo bei fu jiangqu.
or PM strong  quasi-PM hold or pM tie take-go
‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone). (p-231)
(iv) & % BhE&E B (o) B B AR -
ruo wei gianglizhe suo zhi(.) huo bei fu jiangqu.
or PM strong  quasi-pPMhold or PM tie take-go
‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone). (p-241)


http://tripitaka.cbeta.org/T25n1509_017
http://tripitaka.cbeta.org/zh-cn/T46n1915_001
http://buddhism.lib.ntu.edu.tw/BDLM/sutra/chi_pdf/sutra11/T22n1428.pdf
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(6) &= & HhE i Fro H # B KXo
ruowei lishi  suo chi.  ruobei xifu jiangqu.
or PM strong quasi-PMhold or pm tie  take-go
WEIAGENT SUO VERB BEI'VERB, VERB,
‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone)’

(7) B % wE P e W MAEE
huo wei qianglizhe suo zhi. huo bei  fu jiangqu.
or PM strong  quasi-PM hold or PM tie take-go
WIE AGENT SUO VERB BEI VERB, VERB,
‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone)’

(8) = & WhE A e W8 B Kk
huo wei qianglizhe suo jiangqu. huo bei xi bi jiangqu.
or PM strong  quasi-Pmhold or pm tie detain take-go

WEIAGENT SUO VERB BEI VERB, VERB, VERB;
‘(He) can be taken away by the strong, or be tied, detained and taken away by
(someone).

Despite the rarity, the occurrences exhibit interesting structural similarities,
which enable us here to investigation a number of problems the present paper
hopes to solve. The critical issues are divide the constituents, transcribe the core
structure, determine the nature of jiangqu, and explain why jiang and qu should

(v) B % 985 A oo B WAEHE -

huo wei giangli suo zhi. huo bei fu jiangqu.

or PM strong quasi-PM hold or PM tie take-go

‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone)’ (p-241)
(vi)y B & 5RE T o H K BEKE-

huo wei gianglizhe suo zhi. ruo bei xifu jiangqu.

or PM strong  quasi-PM hold or pmtie take-go

‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone). (p.272)
(i) & & BNE o B HBERHE-

ruo wei qianglizhe suo zhi. ruo bei xifu jiangqu.

or PM strong  quasi-pPM hold or Pmtie take-go

‘(He) can be held by the strong, or be tied and taken away by (someone). (p-272)

Moreover, how to deal with suo of the {wei + agent + suo + verb} order has not been agreed
upon among scholars. Wang (2004:290) takes suo as “the head of the transitive verb” (¥MEzA
5 5H) or something like a prefix affixed to the verb. Peyraube (1989: 345-346) claims suo and
wei are “two markers” of which suo is used to “mark the verb” whereas wei “the agent.” Since
this order, once deprived of wei, hardly conveys the passive, I am inclined to accept suo as a
quasi-passive marker. Nevertheless, how to gloss suo does not impact my analysis.



The {bei+verb+jiangqu} construction in pre-twelfth century Chinese

771

not be taken as two elements. These questions are interconnected. I shall start my
analysis with the last two.

Regarding jiang and qu in these fifth century AD examples, it must be stressed
again that how the present paper differs from the mainstream opinion established
since the 1990s lies in the analysis of their interrelationships. Many scholars, as
shown in § 4, recognize jiang and qu as two discrete elements, taking delight in
exploring the complicated interrelationships between the two elements including
other constituents. This paper however recognizes jiang and qu as a singularity,
claiming that the so-called relationship between jiang and qu probably does not
exist. This study also holds that jiangqu is a verb, and that it means “take/bring
sth./sb. away (from one location to another)”. Nonetheless, this new understand-
ing of jiangqu can be explicated through a structural analysis of each data point.

A close look reveals that the arrangement of (6), (7), and (8) are almost iden-
tical. Their basic structures are the same and are divided into two parts indicated
by the first small round circle in the original Chinese. Speaking of the passive, all
the first parts of these three examples are of the abovementioned {wei + agent +
suo + verb} order, and all their second sections are of the bei order containing the
marker {bei, verb, jiang and qu}. Since jiangqu in the bei order is to be discussed
in great detail, I shall here focus on jiangqu in the wei order. Clearly, the verb
slot of this wei order is occupied by chi under-dotted in (6) and zhi under-dotted
in (7). Given the parallel structure, the verb slot of the wei order of (8), one can
argue, is occupied by jiang and qu. That is, jiang and qu in (8) should be taken
as one-unit jiangqu. This unit is used as a synonym of chi in (6) and zhi in (7),
also encoding the action ‘hold” or ‘take’ Moreover, the fusion of jiang and qu as a
unit was nothing new in the fifth century. According to scholarly research, jiang
and qu had already been lexicalized and used as a verb no later than the fourth
century AD. (For further references, see Cao (1990) and Wei (2013), as well as
hereunder.) Nonetheless, should jiangqu not be a verb, the wei order of (8) would
lack a verb, which has been acknowledged as the core indispensable element of
a sentence, and (8) would be ungrammatical with no intelligible meaning. As a
matter of fact, I have not been aware of any passive construction, neither wei nor
bei, neither yu nor jian, that does not contain a verb.

In contrast, (5) seems to be the strongest example illustrating that jiangqu
must be taken as a single unit and that it is a verb in nature. The passive part of
(5) is also the bei construction. It contains five common characters: % bei ‘by’,
# fu “tie, 1% jiang ‘take, 2 qu ‘go, and A% sha ‘kill’ Since the marker bei is obvi-
ously a discrete element, how to divide this bei passive in fact is translated into
how to divide the last four characters. Although I take jiang and qu as one ele-
ment and divide these four characters into three constituents: fu + jiangqu + sha,
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there are seven more possible ways to slice and dice them; parentheses indicate
the division:

Division 1*: (#8) () () )
(fu) (jiang) (qu) (sha)
(tie) (take) (go) (kill)
Division 2*: (45L&
(fujiangqusha)
(tie-take-go-kill)
Division 3*: (%) (&)
(fujiang) (qusha)
(tie-take) (go-kill)
Division 4*: (%) () (F5)
(fu) (jiang) (qusha)
(tie) (take) (go-kill)
Division 5%:  (#47#%) X @&
(fujiang) (qu) (sha)
(tie-take) (go) (kill)
Division 6% (4H525) )
(fujiangqu) (sha)
(tie-take-go) (kill)
Division 7*: (4%) (HEER)
(fu) (jiangqusha)
(tie) (take-go-Kkill)

These seven divisions, it must be admitted, are all possible in the realm of theory.
In fact, some parts contained in these divisions were actual phrases frequently
used in the fifth century Chinese sources. E.g., fujiang (the first parts of Division
3* and Division 5*) and fujiangqu (the first part of Division 6*) — for more detail
about the similar examples, see Wei (2013) as well as § 4 below. None of these
divisions works, however. As a matter of fact, some divisions - it must be said -
are just plain gibberish.

E.g., Division 1* and Division 2* are unacceptable. They are two extreme
ends to divide the Chinese strings. Division 1* is the character-by-character divi-
sion. This word-by-word reading can be seen in the elementary teaching syllabus
throughout the world. But it is quickly abandoned once a few more words have
been acquired. The reason is that any string is not composed of unrelated words.
A string always consists of words clustered together with certain rules. Therefore,
taking all the characters together as a single unit like Division 2* is also bad prac-
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tice. Division 2* neither captures nor exposes the interrelationship of different ele-
ments.

Similarly, Divisions 3* and 4* are not acceptable either. As just mentioned,
language users always follow sets of rules to employ words, producing meaning-
ful, and at least acceptable sentences for successful communication. While slic-
ing up the Chinese strings out of scholarly curiosity, we as researchers shall bear
in mind that the constituents must be grammatical as well as meaningful. How-
ever, Division 3* and Division 4* contradict common sense. Not all their elements
are grammatical. In particular, qusha contained in these two divisions is gibber-
ish that makes no sense. The combination of these two characters, to the best of
my knowledge, has never been used in any Chinese text or dictionary, ancient or
modern. Most likely, therefore, Divisions 3* and 4* never occurred to ancient Chi-
nese people.

Divisions 5% 6% and 7* must likewise be discarded. It is important to know
that division is not for the sake of division. It must also be emphasized that divi-
sion will not work with only one example. Division, as mentioned, generates a
transcription which is needed and used for the purpose of generalization. Hence
division or transcription will work with many cognates. That is, the division of (5)
must be able to examine many other examples as well. Yet neither Division 5* nor
Division 6* nor Division 7* can do the job because they all destroy the consistent,
organizational pattern of all the other examples, which is expounded in § 4.

In contrast, my division {verb + jiangqu} seems the most acceptable. Not only
does it avoid the above-mentioned pitfalls, but it can also be explained if one turns
to a fairly common syntactic phenomenon: the serial verb construction, in which
two or more verbs or verbal phrases can be strung together in a single clause to
indicate a single event and concurrent or causally related events.” As observed by
scholars, the serialization usually follows a time sequence, and verbs are clustered
together without any intervening conjunction. This is precisely what my tran-
scription of (5) reflects. Its three actions are stacked together and are arranged
in a natural time sequence: tie, take away, kill. By analogy, the bei order of (8)
is also a construction with stacked verbs. Its three verbs are also arranged in the
natural progression of time: tie, detain, take away. That is, the bei passive in (5)
and (8) is of the {bei + verb, + verb, + verb,} order. This verb serialization used
in the Chinese passive — it must also be said — was not new at all in the fifth cen-
tury. Apart from its use in the bei orders, the verb serialization had already been
seen in the wei and jian passives. Examples of the wei and jian orders with ser-
ial verbs, as attested to by statistics offered by historical linguists, do occasionally

5. Verb serialization, as concisely pointed out by Haspelmath (2016), is found in many lan-
guages.
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occur in both Chinese historical annals and translated Buddhist texts made both
before and during the fifth century.®

In sum, the fifth century examples share one same core and use jiang and
qu as one element, which cannot be divided into smaller constituents. Their core
will be recognized as {bei + verb + jiangqu}. In essence, it adopts the {bei + verb,
+ verb, (+ verbs)} order, of which the second or the third verb slot is occupied
by jiangqu. These fifth century examples represent one of the then-common bei
orders.

3.2 The seventh century

In the seventh century, the usage also remains rare. In total, I have found five
examples in three sources.

The first source is the Foshuo tuoluoni ji jing #i#FEZE JEFEAS translated by
the Indian missionary Atikita [/l % in 654. It contains the following two
examples.

) # W " i s L o
sui bei gui shen toudao jiangqu.
then pm ghost  god steal  take-go
BEI AGENT, AGENT, VERB, VERB,
‘Then, (offerings are) stolen and taken away by the ghosts and gods’
(http://tripitaka.cbeta.org/T18n0901_008)

(10) # ERiE(E)#  &EX W e
bei bigiu  nuo  jiangqu jiasuo fu.
pM Bhiksu seize take-go cangue bind
BEIAGENT VERB, VERB, VERB,
‘(He is) seized, taken away and bound to a cangue by Bhiksu’
(http://tripitaka.cbeta.org/T18n0901_010)

The second text is the Fayuanzhulin {558ER MK, a collection of pious Buddhist sto-
ries compiled by Shi Daoshi FEZE tH in AD 668. It also produces two examples.
However, the first one quotes (5), and the other one is (11) used in a sentence that
recounts Shancai Xu’s adventure on his way home in AD 619.

6. For instance, Xiao (2012:43-44, 56, 64-65, 70, 72, 76, 84, 87, 89, 93) has collected 59 {jian
+ verb, + verb,} cases in the historical accounts composed between AD 25 and 618. For more
detail, see also Cao (2014:145, 168, 177, 187, 193, 199, 305).

7. While quoting (5) in Roll 71, this source incorrectly writes bei W% as bi 1% 40 N1% (B0 #85#s
2% (http://tripitaka.cbeta.org/ko/T53n2122_071). The nature of zhi in (11) is yet to be deter-
mined. Wang (2005: 110-113) argues zhi is a transitive verb, meaning ‘reach, arrive, approach’


http://tripitaka.cbeta.org/T18n0901_008
http://tripitaka.cbeta.org/T18n0901_010
http://tripitaka.cbeta.org/ko/T53n2122_071
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(1) &= & e W K KR = BN B A
dao feng huzei. bei zhuo jiangqu. zhi  Binzhou nanjie huzei
road across bandit pm catch take-go = PREP Binzhou south-border bandit

BEI VERB, VERB, (?)
X BT ©
xiongdusuo.
filthy-den

‘On the way (home), (Shancai Xu) came across bandits, was caught and taken

away (2) (by them) to the southern border of Binzhou where their filthy den
was located. (http://tripitaka.cbeta.org/ko/T53n2122_065)

The third source is the Dasheng xianshi jing KIEEKAL rendered into Chinese
by Divakara #ZF4E in 680. It only contains one example.

(12) @n# HP e HE->  (F 025
ru bei jiezei  zhizhuo jiangqu, zuo rushiyan:
if PM robber catch take-go  say like-word
BEIAGENT VERB, VERB, (?)
‘If (you are) caught and taken away (?) by robbers, say these (sitra) teachings
(for blessing):’ (http://tripitaka.cbeta.org/T12n0347_002)

Compared with the fifth century, the examples of the seventh century have under-
gone interesting developments. I shall discuss three important ones.

First, the use increased a little bit in terms of style. As shown, all the pre-
seventh century files are Chinese versions of Buddhist sitras. In essence, they are
of one style, namely the religious canon. In the seventh century, however, the use
has been expanding into such non-religious texts as the Fayuanzhulin. Although it
is compiled by a Buddhist monk, the Fayuanzhulin is far from a religious source.
As attested to by the abovementioned story of the layman Shancai Xu, who saved
his life by reciting Buddhist sitras, the Fayuanzhulin at best can be seen as the
Buddhist catechetical material with a strong purpose to win more converts. In a
strict sense, however, it is a collection of stories, having nothing to do with Bud-
dhist stitras. Nevertheless, the source style is an important dimension to examine
the growth of the use. As it becomes more and more clear, the use keeps expand-
ing into sources of more diverse styles in later periods.

Recently, however, more and more researchers find that Wang’s claim is general. In some exam-
ples (Luo & Yao 2017:33-34), zhi has undergone significant changes and should be taken as a
preposition which is used after a verb in order to specify a location or the direction of the action
coded by the verb. E.g., zhi in (11) is arranged after zhuo ‘catch’ and jiangqu ‘take away’, indi-
cating Shancai Xu was brought to another location, which is the bandits’ den. For more details
about the evolution of the Chinese prepositions, see Zhang (2002).
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Second, the use became complex in terms of structure. The complexity can be
illustrated by the insertion of the agent between the marker bei and the verb. In
the pre-seventh century period, none of the examples contain an agent. Among
the five examples of the seventh century, however, two examples allow the agent to
be placed between bei and the verb. In (9), for instance, guishen ‘ghosts and gods’
is inserted between bei and toudao ‘steal’ In (10), the agent bigiu ‘Bhiksu’ is used
after the passive marker bei and before the first verb nuo ‘seize’ Here, it is impor-
tant to know that the insertion of agent represents the impressive growth of the
bei passive in general. As observed by scholars, the bei passive is less frequently
used than the yu, jian, and wei passives in the pre-seventh century period. More-
over, the early bei passive is of a simple structure, and its oldest order {bei + verb}
remain common for centuries without much of any significant change. Since the
seventh century or the Tang dynasty, however, the bei passive rose quickly. Bei
is more frequently employed than the other passive markers. Meanwhile, the bei
passive also became complex. Its earliest simple order {bei + verb} declined. More
and more bei examples are found inserted with agent. The new form {bei + agent
+ verb} survived past the other orders. Peyraube (1989:355) writes: “This form
which has hardly emerged in EMC [Early Medieval Chinese, ¢. 221-589 AD],
becomes predominant under the Tang [dynasty] to be the most common passive
structure.”

Third, jiangqu also experienced slight change, and its verbal nature seems
to be weakening as indicated by the question marks inserted in the glosses. On
the one hand, jiangqu in (9) and (10) is a verb, still retaining its primary nature
and coding the action ‘take/bring away to another location. On the other hand,
one can make a case by arguing that jiangqu does not sound like a verb; remov-
ing it does not alter much of the meaning. When (11) is deprived of jiangqu, for
instance, its new string “W{HE 2= BN 7 SR EARKIXI 25T (bei-zhuo-zhi-Bingzhou-
nanjie-huzei-xiongdusuo) does not drastically and semantically differ from the
original. In this new string, jiangqu’s function seems to be taken over by the char-
acter zhi which means ‘arrive at someplace’ and thus also embeds the action ‘take/
bring away to another place’ In addition, the {verb + zhi} usage including zhuo-zhi
(#2£2%) has already appeared long before the seventh century; for the {verb + zhi}
use, see Luo & Yao (2017). Like (11), (12) can also be deprived of jiangqu. When
encountering dangers, disasters, and even difficulties, one does not spend much
time in thinking whether or not they should seek protection from a deity. Almost
all humans will not hesitate to take comfort in chanting religious hymns for bless-
ings while being robbed. Very few just begin to say auspicious prayers until they
have been taken away (jiangqu) by the criminals. Following this line of reasoning,
one may find that jiangqu in (12) does not seem like the verb ‘to take away’
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In sum, the {bei + verb + jiangqu} usage underwent change in the seventh
century AD. The use can be found in various sources. An agent can be inserted
into the order for the first time; that gives us the {bei + agent + verb, + verb,}
order. Interestingly, the verbal nature of jiangqu, albeit disputable, is less felt in the
seventh century than in the fifth century. Yet for more readily apparent changes in
use, we have to turn our attention to the next century.

3.3 The eighth century

From the five sources cited below, I have found seven occurrences of the phe-
nomena under consideration, within the given timeframe. The changes are quite
remarkable, in contrast to earlier times.

Our first source is the Genben shuoyigieyoubu pinaiye tRAF — VA RS
HB, the Chinese version of the Mulasarvastivada-Vinaya. Its second roll contains
three cases (http://tripitaka.cbeta.org/T23n1442_002). Although they seem to be
one usage, I quote them all for further analysis.

(13) B —KkK OB BE()
jian yidamu bei jie  jiangqu(.)
see one-NUM.CL-logPM cut  away
BEI'VERB SIFE
‘(He) saw that a huge log had been cut away by (someone.)’
(14) B —KK WO KR
jian yidamu bei jie  jiangqu.
see one-NUM.CL-logPM cut  away
BEI'VERB SIFE

‘(He) saw that a huge log had been cut away by (someone).

(15) & # A #rE KX
sui bei taren  zhanjie jiangqu.
then pm 3p cut  away
BEIAGENT VERB SIFE
‘Then, (the huge log) had been cut away by someone’

The second text is the Genben shuoyigieyoubu pinaiye posengshi RAEE—1J]
FAESERARHBI MG, the Chinese version of the Sanghabhedavastu of the
Miilasarvastivada-Vinaya. It contributes one example occurring in Roll 13
(http://tripitaka.cbeta.org/T24n1450_013):


http://tripitaka.cbeta.org/T23n1442_002
http://tripitaka.cbeta.org/T24n1450_013

778

Jiangiang Sun

(1) & W BHE JWHW KR
bi  bei guowangjinqu  jiangqu.
must PM king all take away
BEIAGENT  VERBSIFE
‘(The possessions) all will be taken away by the King’

The third source is the Genben shuoyigieyoubu pinaiye yaoshi tfRAERE—Y)HHP
EEZRHF % =, the Bhaisajya-vastu of the Milasarvastivada-Vinaya. Its Roll 13 also
contributes one case (http://tripitaka.cbeta.org/T24n1448_013):

(17) R e X
xiang  bei feng  chui jiangqu.
elephant PM wind  blow away

BEI AGENT VERB SIFE
‘The elephant was blown away by wind.

The fourth text is the Jingang banruo jing jiyanji MR E SSEEERAC. Tt gives us
(18) (http://tripitaka.cbeta.org/X87n1629_001).

(18) (EESCHE) W AR MEFH Eo [E B e
(Cui Wenjian) bei zhuo jiangqu. Tubo suo zhe. fanghu ji  yan.
(Cui Wenjian) pm catch away  Tibet lock ASPM security ADV.D tight
BEI'VERB SIFE
‘(The military officer Cui Wenjian) was arrested by (Tibet). Tibet locked (him)
up under extremely tight security.

The fifth source (Wang 1989:4040) is a petition containing an example:

(19) B EA  EER PHE K HE A% Y lfi i
chen guonei kucang zhenbao ji  buluo baixing wu bing  bei

I country treasury valuable and tribe people possession together pm
BEI

RE @R fx-

Dashi  zhengshui jiangqu.

Arabs levy-tax away

AGENT VERB SIFE

‘The valuables in the treasury of my country and the possessions of the tribes

and the people, all were levied as taxes by the Arabs.

Regarding these eighth century examples, three points of development should
attract our attention.

The first point is that the usage kept rising in an upward curve. All these texts
stem from the eighth century AD. The first three texts belong to a series of San-
skrit Buddhist siitras entitled the Milasarvastivada. They were brought back to
China and were translated in Xian and Luoyang by Yi Jing #{% (635-713 AD),
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another eminent Chinese pilgrim who embarked on his journey to India in 671
and finally returned to China in 695.% The very first is dated 703. The other two
were made no later than 712, when advancing age prevented Yi Jing from taking
on more work (Wang 1996: 20, 22, 25). The fourth source is an anthology of sto-
ries collected by pious Buddhist believers. It was written in Zizhou £} where its
author, Xianzhong Meng #ilif &, was serving as an official in the southwestern
province of Sichuan P4)1[ in 718. The fifth text is a petition sent by Naluoyan # %
JiE, the king of Jumi {H% (present-day Tajikistan), who requested the assistance
of the Tang court to resist the invading Arabs. Although whether this petition was
sent directly from Central Asia or had been drawn up by ambassadors in the Tang
capital remains unknown, it is documented that this request was submitted in the
year 719 AD or the seventh year of the Kaiyuan Reign Fi7T-L4F, according to the
Chinese calendar. Given this large territory and these different styles of sources,
the {bei + verb + jiangqu} usage (one might claim) had been spreading in the
eighth century.

The second development is that by the eighth century AD the string com-
posed of {bei, verb and jiangqu} no longer seems to have been constrained by the
principle of semantic resemblance, whereas, before this time, the use had unques-
tionably been governed by this principle. In every clear pre-eighth century exam-
ple, all verbs share the very same semantic feature: a movement of the hand. The
verb fu in (5) means to tie something with ropes; xifu in (6), fu in (7) and xi in
(8) ‘to fasten something with ropes’ bi in (8) ‘to keep someone in some place’
toudao in (9) ‘to steal something away’; nuo in (10) ‘to take something in hand};
zhuo in (11) ‘to catch’; zhizhuo in (12) ‘to hold in one’s hand’ In all the examples
(as noted) jiangqu is an action, ‘take away;, that also contains the semantic feature
‘movement of the hand’

However, by the eighth century this semantic constraint had dissipated.
Henceforward, verbs could be freely used in this passive construction. With the
exceptions of qu HY ‘get something in hand’ in (16) and zhuo #2 ‘hold something
in the hand’ in (18), all the other verbs in the eighth century examples do not
share the same semantic feature. In (13) and (14), jie means ‘chop; an action that
also involves ‘movement of the arm. The same can be said of zhanjie in (15), that
can also be translated as ‘chop’ Examples (17) and (19) are even more convincing
of this semantic freedom. In (17), cui means ‘blow’. As indicated by this character’s
right element kou [ ‘mouth; the action ‘blow” has nothing to do with the hand. In
(19), zhengshui means ‘levy tax’ The agent contained in (19) is a government. It is
not even a human. The phrase zhengshui also has nothing to do with the hand.

8. Many of Yijing’s works can be matched to the Sanskrit originals discovered in India and
Central Asia. For more details about Yijing and his works, see Coblin (1991) and Wang (1996).
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The third development that we need to discuss concerns the status of jiangqu.
In some eighth century examples, jiangqu’s primary nature is very much less per-
ceptible. Compared with earlier periods, jiangqu does not seem like a verb; rather,
it seems meaning-less, if not completely lexically meaningless. Hardly does this
unit code the action ‘take/bring/move away from one location to another’ As sug-
gested by the contexts of the examples, jianggu appears to be a constituent which
possesses the function value more than the lexical significance. In order to make
this thesis clearer, we would like to see jiangqu as a semantically impoverished,
functional element, and equate this SIFE with the English particle away attached
to such verbs as break, cast, drop, melt and wither. Since jiangqu is no longer one of
the core parts of a sentence, removing it neither damages the structural integrity,
nor alters much of the meaning, nor impedes the reading.

Should jiangqu still be a verb, for instance, (18) would be redundant as indi-
cated by this literal translation: “Cui Wenjian was arrested by Tibet and taken
away. Tibet locked him up under extremely tight security” If we take jiangqu as a
SIFE, however, the Chinese is much terser, as indicated by the English translation:
“Cui Wenjian was taken away by Tibet. Tibet locked him up under extremely tight
security.” This concision-litany contrast, one may find, is related to the context,
which tells us that Cui Wenjian was first captured and then imprisoned. Consid-
ering this specific chain of events (that ‘Tibet locked him up under extremely tight
security’) embeds ‘Cui Wenjian had already been jiangqu or taken away from one
location to a new location where he was confined. To stress the action (jiangqu)
or the event (Cui Wenjian was taken away to a new place where he was finally
jailed), therefore, sounds repetitious and monotonous. In other words, jiangqu is
not a verb in (18).

The SIFE status of jiangqu appears to be clearer when we compare the fifth
century AD examples with another eighth century occurrence, Example (19). As
stated, jiangqu in the fifth century examples is a stacked verb. Since it is the core
of a chunk, removing jiangqu hinders understanding. E.g., the aforementioned
string, SR ERE (fu-jiangqu-sha ‘tie-take-away-kill’). Its new chunk ##R% (fu-
sha) with jiangqu ‘deprived’ is less transparent and less straightforward in Chi-
nese although its literal translation ‘tie-kill’ makes some sense in English. This
new chunk fu-sha, as far as I know, has never been used in the Chinese language,
whether ancient or modern. In contrast, the eighth century Example (19) can be
deprived of jiangqu. In terms of both meaning and structure, this new string of
(19), bei Dashi zhengshui (YK BEFR), does not differ from the original string
containing jiangqu, i.e. bei Dashi zhengshui jiangqu (FR B EHHF ). The orig-
inal context of (19) is clear and transparent. Its natural reading is that one Cen-
tral Asian tributary state of the Tang dynasty was being relentlessly taxed by an
advancing Arabic power. There seems to be no tantalizing clue to suggest its trea-
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sure and people were being taken away (jiangqu) from their homeland to another
location, which is presumably the Arabic kingdom. That is, jiangqu in (19) does
not sound like a verb, and it does not mean ‘take/bring/move away from one loca-
tion to another’.

In a word, the eighth century witnesses a developmental leap in the use of {bei
+ verb + jiangqu}. In particular, jiangqu undergoes significant changes, losing its
primary verbal nature. The passive sequence of the examples, therefore, is not of
the earlier {bei + verb, + verb,} order. They can be categorized as a new bei passive
sequence, the {bei + verb + SIFE} order, which contains a semantically impover-
ished functional element.

3.4 Further developments, ninth through eleventh centuries

Besides the two frequently quoted cases (1) and (2), I have only been able to find
four new examples in three sources occurring between the ninth through eleventh
centuries.

The first source, the Shimen zijinglu FEFTHHi#%, contains one example
(http://www.cbeta.org/result/normal/T51/2083_002.htm):

(200 F H & KR
yang ji bei qian jiangqu.
sheep immediately pm pull away

BEI'VERB SIFE

‘The sheep was immediately pulled away by (Lingcai Zhao).

The second text, the Xuansha Shibei chanshi guanglu Z YD EMAFE AT EE #%, has
two cases in Roll 3 (http://tripitaka.cbeta.org/X73n1445_003).

(1) # fitt BEFER 1 ®ERe
bei ta shane ’yeguo ju jiangqu.
PM DEM good and bad karma restrain away
BEI AGENT VERB SIFE
‘(You) are restrained by the good and bad karma

(22) W38 &H an B wkiE W R
mingzhao houri jin bei shiging dai  jiangqu.
tomorrow the day after tomorrow all pMm desire take away

BEIAGENT VERB SIFE

‘Quickly, all will be taken away by early desires’

The third source, the Jingdechuandenglu 5 1E{2¥& §%, quotes (2) and (21) in Rolls
9 and 18 respectively. Its Roll 21 however contributes one new example (http://
tripitaka.cbeta.org/T51n2076_021):
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(23) &EE . AEFE ] LR o
nenmo ji bei shengsi  ju  jiangqu ye.
IM  quickly pm birth-death seize away Fp
BEIAGENT  VERB SIFE
‘Why should we be seized away by birth and death (as soon as birth and death
approach us)?’

In terms of frequency, the {bei + verb + jiangqu} usage still remains fairly dormant
between the ninth and eleventh centuries. However, three observations can be
formulated.

First, the usage was spreading. The source, the Shimen zijinglu, is a biography
of monks composed by Huaixin 5 in Xi'an c. 810s AD. The Xuansha Shibei
chanshi guanglu, was republished in 1080. It is a collection of stories and catechet-
ical lectures given by Xuansha Shibei (835-908 AD), a Buddhist master from the
southeastern Chinese coastal city of Fuzhou f&@JIl. The last document is one of the
primary sources for the history of Chan Buddhism in China. It was compiled by
Shi Daoyuan FZE i in the eastern Chinese city of Suzhou 7| in 1004. More-
over, I must here mention the sources that use (1) and (2) quoted at the begin-
ning of the present paper. Example (1) is from Dunhuang manuscript P.2653, in
which a swallow reasons with an invading bird to evacuate her nest. The man-
uscript is one later fragment of the Yanzifu #HK, a rhymed work created not
before the early eighth century (Jian 1986; Yan 1998). Example (2) is found in
the above-mentioned Buddhist source, the Zutangji, dated in 952 from the south-
eastern coast of China. In contrast to the eighth century sources, most of which
were produced in the Tang heartlands, these post-eighth century sources are more
interesting because they were made and used over a wider area, one that stretched
from the Pacific coast of China to the Central Asian oases. In light of this vast geo-
graphical area, one can conclude that the {bei + verb + jiangqu} order was spread-
ing and was consequently being used by more people from the ninth century on.

The second important change is that the use was becoming complex. As illus-
trated by (2), (21), (22), and (23), the use from this period often inserted an agent
between the marker bei and the verb. Even more importantly, abstract concepts
could now also be used as the agent. Before the ninth century, the agent, whether
explicit or implicit, was either human, like the king in (16), or a concrete noun,
like the wind in (17). Not a single eighth century example contains an abstract,
inanimate concept as the agent. However, in the ninth century, the order did
begin to incorporate abstract nouns as agents. In (21), humans are restrained by
considerations of the reward and retribution that would be incurred by good or
bad deeds. In (22), humans are being led astray by earthly desires. In (23), the
agents are life and death. All these abstract concepts are personified and trans-
formed into agents that could initiate an action like humans do.
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The third observation is related to jiangqu’s status. I must confess that criti-
cisms have been leveled at me in private over the past few years, mostly complaint
that the SIFE theory is tainted by individual impression, devoid of objectivity.
Subjective and speculative as some arguments may be, a second glance over all
the pre-twelfth century examples seem to shed further light on jiangqu’s nature
and give some support to the SIFE hypothesis. Taken as a whole, these pre-twelfth
century examples exhibit an interesting phenomenon: by the end of the seventh
century, the serialization of three verbs cannot be attested. Before the eighth cen-
tury, jiangqu could have been used in passive strings with three stacked verbs. For
instance, in (5), (8), and (10), which are clear and undisputable, jiangqu either
fills the second verbal slot or takes the third verbal slot. Since the eighth century
onward, however, serialization of three verbs is nowhere to be found. Given this
contrast, the disappearance of the three serial verbs — one may wonder - indicates
that the nature of jiangqu has changed. Since it is no longer a verb, jiangqu is
restricted to collocating more verbs, and it is not allowed to be used in passive
strings as one of three stacked verbs. Admittedly, this observation, considering
the small number of occurrences, can simply be dismissed as overinterpretation.
From the eighth century down to the eleventh century, however, not a single pas-
sive string contains a third verb as shown. Q.E.D.

4. Implications: Divide Chinese strings composed of a few characters

How to divide the Chinese strings containing a few characters, as already inti-
mated, is an issue that is of great importance and yet has not been considered con-
scientiously within the literature on the Chinese passive. This section will revisit
this issue by adding more theoretical reflections to the previous analysis of the
concrete examples, with the aim of dismissing a few guidelines that have been
commented on by other linguists as well.

4.1 The issue and the importance

The word divide in this context is not employed as a special technical term but as
a common word with its basic sense. It means to ‘slice’ or ‘segment’ strings consist-
ing of a few Chinese characters into smaller elements. The purpose of dividing,
as indicated, is to analyze the interrelationship among constituents and determine
the core structure underlying many cognates.

Or, to put it another way, the issue of dividing discussed in the present paper,
for example, is how to separate the aforementioned examples into parts and
expose the core structure of their bei passive. Take for instance this chunk in
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Example (1), Ei % (duo-jiang-qu); bei will not be mentioned unless necessary.
Although it contains only three simple characters, there are these four ways to
split it: {duo + jiang + qu}, {duojiang + qu}, {duo + jiangqu} and {duojiangquj}.
Respectively, should the core structure of all the similar bei examples be tran-
scribed as follows?

@{bei + verb + jiang + qu}, @{bei + verbjiang + qu}, @{bei + verb + jiangqu},
@{bei + verbjiangqu} or ®{beiverbjiangqu}

That is, how to slice the strings like (1) is not at all easy, even though most of the
characters arranged after bei are simple and common. The topic of division plays
a critical role in correctly analyzing the examples. I shall elaborate on this impor-
tance with three points.

First, how to divide (1) and (2) remains almost undiscussed to date. In the
literature, they are traditionally sliced into four elements and transcribed as {bei
+ verb + jiang + qu}. This formula was first used by Cao (1990) and has been
accepted ever since as the standard transcription. As far as I know, the only doubt
cast over this common division is briefly offered by Feng. Regarding slicing (1),
for instance, Feng (1992:312) writes that “‘duo/jiangqu’ (verb + jiangqu) is sen-
sible and ““duojiang/qu’” (verbjiang + qu) “does also seem sensible”, although he
is “inclined to accept” the former formula. Despite his doubt, Feng also uses ®{bei
+ verb + jiang + qu} on the same page, showing how popular the standard divi-
sion is.

Secondly, strings are not the simple juxtaposition of isolated words. They are
composed of words that are clustered together in order to generate meaning. Once
words are misplaced, the local bonds of the clustered words are broken. Sequen-
tial organization is disrupted. Strings become hard to understand. That is, a string
is a continuum of words that are interlaced such that the boundaries between
words become pretty difficult to demarcate. Slicing these strung out words with
distinct boundaries, therefore, is a precondition for any successful research that
aims to deduce the common structure of many similar chunks.

Third, it must be observed that divisions reflect a researcher’s scholarly stance
and even his/her presuppositions. The standard division {verb + jiang + qu}
reveals that the researcher believes that the string contains three elements, namely
{verb, jiang, and qu}. Understandably, scholarly attention, as attested to by the lit-
erature, is just as much directed towards discussion of how the verb, jiang, and
qu changed respectively. In contrast, my division {verb + jiangqu} is based on
the assumption that the string is composed of two constituents, namely verb and
jiangqu. As demonstrated by the above analysis, I focus on the development of the
verb and jiangqu, ignoring the evolution of jiang and qu because their evolution
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is only remotely relevant to my research. In other words, how to split a string can
represent a danger in that the examples might be incorrectly analyzed.

In sum, the very act of dividing up a string could be viewed as a manipulation
of the data in order to impact discussion, yet produce wrong results. The topic of
division is an area that must be addressed before any general point is pressed.

4.2 How to divide the bei passive strings containing verb, jiang, and qu

Given all the arguments above, the bei passive string containing verb, jiang and
qu can be sliced in these five ways: @{bei + verb + jiang + qu}, @{bei + verbjiang
+ qu}, ®{bei + verb + jiangqu}, @{bei + verbjiangqu} and ®O{beiverbjiangqu}. As
pointed out earlier, these five divisions are all possible. However, ®{bei + verb +
jiangqu} is the most acceptable.

Among the five divisions, the last one shall be rejected first. The reason is
obvious. The Chinese passive is highlighted by passive markers. Such passive
markers as bei are readily identified by Chinese grammatical rules. They should
be recognized as discrete elements by linguists. That is to say, the transcription
®{beiverbjiangqu} fails to capture the very essence of the Chinese passive.

Compared with ®{beiverbjiangqu}, the division ®{bei + verbjiangqu} looks
better because it separates bei from the other elements. However, it will be dis-
carded as well. As illustrated by the analysis of (5), take the characters arranged
after bei as one unit is also a simple practice. This practice mechanically mirrors
the arrangement of the Chinese. It is not at all analytical. It does not expose the
underlying structure, which is what a transcription is all about. As a matter of
fact, this division remains in the realm of theory and has never been used by any
researcher. It is designed by me because the discussion of (5) opens up the possi-
bility of dividing the strings into ®{bei + verbjiangqu}.

The standard division @{bei + verb + jiang + qu}, as has been stated, should
also be discarded. In addition to the above critique of the character-by-character
practice, I would like to elaborate two more reasons. Reason One, this division
was first suggested by Cao (1990: 132) on the basis of a single available example,
namely (2). Understandably, he can neither delve into the linguistic uniqueness of
(2) nor take into proper consideration how to slice its passive string. Reason Two,
popularity does not guarantee that the standard formula is either acceptable or
appropriate. The wide acceptance of @{bei + verb + jiang + qu}, as a matter of fact,
is very much related to the rarity of the examples. As suggested in many places
in the present paper, Examples (1) and (2) remain to date the only examples that
have drawn the attention of mainstream scholarship. Given that the other exam-
ples are buried deep in the oceans of sources, scholars simply do not have the lux-
ury of conducting in-depth analyses and reflect on Cao’s original segment. Almost
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all the recent researchers are forced to accept and thereby reproduce the earliest
division, which is finally recognized as the sole, authoritative transcription. Nev-
ertheless, the standard division is arbitrary. Its popularity is led to by the small
amount of data, which has been passively accepted and uncritically transmitted.

Speaking of the remaining two divisions, ®{bei + verb + jiangqu} is more
credible than @{bei + verbjiang + qu}. A syn/diachronic and para/syntagmatic
examination reveals an interesting organizational similarity of all the examples;
see Table 1.

Table 1. ®{bei + verb + jiangqu} and @{bei + verbjiang + qu} A syn/diachronic and
para/syntagmatic analysis (fifth through twelfth centuries AD)

bei + verb + jiangqu bei + verbjiang + qu

fu (54, tie) fujiang (551, tie-take)
nuo (1, seize) nuojiang (914, seize-take)
jie (B, cut) jiejiang (B, cut-take)
cui (W, blow) cuijiang (W, blow-take)

As indicated in Table 1, some elements, despite a generally evolving trend,
remained unchanged throughout history and the only changing element has been
the verb. When comparing examples from the same time period, one finds this
structural pattern: the verb slot was filled by different verbs, but other slots by the
same elements, i.e. bei, jiang and qu. When comparing examples from different
time periods, one also finds an organizational pattern, which is exactly the same
as the one above: the verb slot was taken by different verbs, whereas other slots
were always occupied by the same elements, i.e. bei, jiang, and qu.

This recurrent pattern suggests that there is a stable core structure which con-
tains a certain constraint. This constraint, as evidenced in Table 1, seems to work
on the sequential plane of all the examples. It determines the arrangement of the
Chinese characters. That is, the sequential constraint governs the syntagmatic and
paradigmatic relationships of the constituents of the core structure, allowing the
refilling of the verbal slot, while still preventing replacement of the other ele-
ments.

That is to say, the division @{bei + verbjiang + qu} takes the verb and jiang as
a single element, disrupting the natural arrangement of all the examples, but does
not expose the un/stable parts of the core structure. By comparison, ®{bei + verb
+ jiangqu} explicitly and directly points to the structural similarity of all the cog-
nates. It captures not only the underlying core structure but also the complicated
interrelationship among the constituents shown in Table 1.
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Therefore, not all the above-mentioned divisions are adequate. To separate
the examples examined in this paper into three elements seems best. The division
®{bei + verb + jiangqu} can be used to transcribe the examples examined in the
present paper.

On the basis of the above summary, a few more words must be said about (1)
and (2). First, their standard transcription @{bei + verb + jiang + qu}, due to the
character-by-character division of strings, is too simplistic and must be rejected.
Second, certain conclusions drawn from this division might be re-evaluated as
well. According to many scholars, for instance, jiang is seen as a verb which codes
the action ‘take/bring’; qu is a deictic directional which specifies that the direc-
tion of jiang is MOVE AwAY from one location to another. One more example is
this theory: jiang of (2) “is used as a marker that precedes the complement [qu]
which indicates the direction of the movement” (Cao 1990:132).” According to
my analysis, however, this common practice of exploring the complex relationship
amongst the usage’s various constituents must be abandoned. The alleged inter-
relationship between jiang and qu probably does not exist in the specific context
of (2) and the like because jiangqu is one single unit rather than two discrete ele-
ments.

4.3 Divide the active strings containing verb, jiang and qu

In the literature, the passive (1) and (2) are frequently discussed together with
the active strings containing verb, jiang, and qu. The label “active” is used in con-
tradistinction to “passive”. Considering our critique of the divisions of the pas-
sive examples, exactly how to separate these active strings is likewise a worthwhile
consideration.

These active strings including their divisions, one probably has already
noticed, are also first examined in Cao’s seminal paper published in 1990. Accord-
ing to that paper, these active examples contain three elements, namely verb, jiang
and qu, and thus their core structure is {verb + jiang + qu}. The earliest examples
examined by Cao (1990: 130) are {"F-(hu) ¥ (jiang) Z (qu)}, {32 (zhuo) ¥ (jiang)
Z(qu)}, {H(ye) ¥ (jiang) Z(qu)} and so on. They are excerpted from novelle,
stories, and private writings made in the fourth and fifth centuries AD, demon-
strating that the active strings appeared a little earlier than the passives, and that

9. This conclusion has been accepted by some scholars (Wu 1996:329). Moreover, scholars
including Cao (2014) also accept that qu in many other examples found in the medieval Chi-
nese sources is a complement indicating the direction of the movement. This complement the-
sis will be challenged in § 4.3.



788

Jiangiang Sun

they were also more widely used - and number far more - than the passive occur-
rences.

The division {verb + jiang + qu}, needless to say, remains the standard tran-
scription of the core structure of these active strings. During the past three
decades or so, it has proven a great service to the field, offering a formula adopted
by many scholars to delve into a unique use in the language of Chinese. Its influ-
ence cannot be overstated, as demonstrated by Wei (2013), who recently con-
ducted a more comprehensive survey of the field.

However, despite its popularity, the division {verb + jiang + qu} seems ques-
tionable as well. In analogy to the observations about the passive examples, jiang
and qu contained in some active strings can also be perceived as one constituent
rather than two elements. This new transcription {verb + jiangqu} could be more
reasonable and hence more eligible, although these active strings have not been
scrutinized by the present paper due to its limited scope.

Nevertheless, it shall be helpful as well as fair to mention here that succinct
doubts have already been cast over the standard division of the active strings.
In his long paper, for instance, Wei (2013) basically endorses the common divi-
sion, taking the {verb, jiang and qu} as three different elements. Meanwhile, Wei
(2013:877) also takes jiang and qu as a unit, explicitly noting that “jiangqu” codes
“an action”. His example is “wo dang zhuoqu jiangqu TEHEHURF 2 (1 shall catch
him and take him away’)”, a string quoted from a Buddhist siitra translated in the
early fifth century AD. The last four characters of this occurrence #EEURFZ (zhuo
qu jiang qu), according to Wei, may not be sliced into three constituents although
its division {zhuoqu + jiang + qu} is common and traditional. Rather, they should
be analyzed as two elements that code “two actions”, namely “zhuoqu” (‘catch’)
and “jiangqu” (‘take away’) (Wei 2013: 877). In simple words, these four charac-
ters’ accepted division {zhuoqu + jiang + qu} is wrong, and their proper formula
is {zhuoqu + jiangqu}, which lends support to my observation above.

Considering these analyses, we also need to reevaluate certain conclusions
derived from the conventional division of these active strings. The aforemen-
tioned traditional thesis that qu of these active examples is a complement, for
instance, seems too general and can be questioned. In some examples, jiang
and qu are not two discrete elements. They are lexicalized, producing one-unit
jiangqu. This unit takes the function of a verb. It is not subject to further divi-
sion."

10. In analogy, some strings containing verb, jiang and lai € might also be sliced into {verb +
jianglai} rather than the accepted transcription {verb + jiang + lai}. In the field, lai and qu are
collectively recognized as the deictic directionals of which lai denotes the action ‘come to’ or
‘move toward’ (e.g. a speaker) whereas qu ‘go to’ or ‘move away from’ (e.g. a speaker), and the
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4.4 Four guidelines for dividing the Chinese strings

Taken together, the comments above encourage us to make the following propos-
als to guide how to divide the Chinese strings.

1. The division topic merits due scholarly attention. Its importance must be
recognized. It is an issue that has to be clarified before the general points
are pressed. It must be realized that different divisions can produce different
interpretations and even cause confusion.

2. Any division must be accurate. It will reflect historical use. A division can be
neither imposed by scholarly inclination nor tailored for modern theories.

3. A division should be general. It must be based on the analysis of many exam-
ples. Ideally, it can be used to examine all the cognates not only of any given
time period, but of different periods as well.

4. A division should be plain and yet not too simple. It must also be analytical
enough. Not only can it delineate the core structure of the examples, but it can
also reveal the interrelationship among the constituents.

4.5 The application scope of the observations

In order to avoid confusion or misdirection, a few more words must be said about
the above observations’ application scope.

First, the claims concerning the active/passive divisions grow out of a specific
context, namely the examples dealt with by the mainstream. They apply only to
a portion of the examples and their ilk. These proposals do not dictate that all
the active/passive strings must be sliced in the way that the present paper does.
In other words, this paper is not proposing that jiang and qu in all other active/
passive strings should be taken as a single element.

Likewise, to reevaluate the conclusions derived from the conventional divi-
sions is also confined to specific contexts. It is not suggesting that all the common
conclusions maintained by the mainstream have to be revisited. Again, it applies
only to a certain percentage of occurrences; and as for this set, to offer a compre-
hensive list of these examples will undoubtedly help expand the readership. Yet it
is a task that the present paper is unprepared to deal with.

But, despite the seemingly overcautious clarifications, a reanalysis of certain
examples is an absolute desideratum. In addition to the examples examined
herein, Wei’s aforementioned example, #EHUR % (zhuo-qu-jiang-qu), strongly
discourages scholars from recognizing every instance of jiang and qu as two ele-

analysis of lai applies to qu or vice versa—for more detail, see Wei (2013). Yet the issue of lai
falls out the scope of this paper. I shall deal with it in a separate paper.
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ments. In this particular example, jiangqu is a single unit; jiang is not a marker;
qu is not a complement; nor is jiang a complement marker. The interrelationship
of these two characters is not as complex as is commonly believed.

5. Conclusions

Despite the danger of overgeneralization due to a dearth of data, a few working
conclusions can now be drawn up concerning several aspects of these pre-twelfth
century Chinese strings containing {bei, verb, jiang, and qu}.

First of all, these strings are not the traditionally perceived constructions such
as {verb + jiang} or {bei + verb + jiang}. They are unique in terms of structure.
All share one core sequence according to syn/diachronic and para/syntagmatic
analysis. Their core order will be transcribed as ®{bei + verb + jiangqu}. The
common division @{bei + verb + jiang + qu} seems wrong and must be aban-
doned. There is a need to revisit a series of conclusions derived from the accepted
division for the past three decades or so.

Second, the issue of how to divide the Chinese strings cannot be overempha-
sized. Divisions can be pure theoretical speculation, having nothing to do with
the actual historical use. Divisions may also be plagued by an inclination to pre-
supposition, which can be overlooked by even the best minds. Anyhow, slicing the
strings determines the interpretation of linguistic data and grammatical rules. It is
an issue that needs to be clarified prior to the commencement of generalization.
Divisions must be terse and analytical, capturing the core structure of all exam-
ples. We should start to devise a full set of procedures and principles that properly
guide the work of division.

Third, the {bei + verb + jiangqu} use remains fairly dormant, hardly enjoying
a meteoric rise between the fifth and the eleventh centuries. Despite the fact that
changes do occur to aspects of the usage, the examples can only be found in a lim-
ited number of sources throughout the entire time period. Amongst these sources,
most are Chinese Buddhist texts, religious as well as catechetical; a few are histor-
ical annals and literary works; but none can be taken as materials written in clas-
sical Chinese. Considering the dormancy and the limited range of source-genre,
the usage is in an informal colloquial speech or baihua (1) in Chinese rather
than in formal standard Mandarin or wenyan (X 3).

Fourth, the usage undergoes four stages of development before the twelfth
century. The first stage corresponds to the fifth century when the earliest strings
can be found. In this period, the use exclusively appears in Chinese Buddhist
stitras, and the examples are of the {bei + verb, + verb, (+verb,)} order, of which
the VERB, and/or VERB; slot is occupied by jiangqu. In the second stage, oth-
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erwise known as the seventh century, the use expands into non-religious texts,
and it starts to incorporate an agent, producing a complex order {bei + agent +
verb, + verb,}. The third stage, namely the eighth century, witnesses some leaps in
use. The examples are used in sources made by authors from a vast territory. The
non-human agent can be inserted. The principle of the same semantic domain
constraining verbs dissipates. Jiangqu loses its verbal nature and retains a deictic
function, becoming a non-essential, meaning-less function element. These exam-
ples, as argued, are to be taken as the {bei + verb + SIFE} order, in which the
presence or absence of SIFE does not impinge on the integrity of the meaning or
structure. The fourth stage extends from the ninth through the eleventh centuries
during which time the use still remains limited, but keeps on evolving. The occur-
rences are employed in sources made from the Central Asian oasis to the Pacific
coast, and an abstract, inanimate concept is for the first time used as the agent.

Fifth, the use in question raises a number of complicated questions. E.g., what
are the factors that drive this use’s evolution? Given the use’s long dormancy,
does high frequency of occurrence really make a word eligible for grammatical-
ization? Does frequency and language change correlate? How does the {bei + verb
+ jiangqu} use develop after the twelfth century? Among the examples tradition-
ally recognized as {verb + jiang + qu}, how many of these examples should be
perceived as {verb + jiangqu}? Given the divisions {bei + verb + jiangqu} as well
as {verb + jiangqu}, shall we need to reexamine some pertinent prevailing con-
clusions about the medieval Chinese language? Can this reexamination generate
new understandings? Can these new understandings enrich the discussion on the
world’s other languages?

Admittedly, the present paper itself also faces challenges. Due to the scarcity
of examples, the picture of the use’s pre-twelfth century evolution is sketchy, cur-
sory, and unfinished, and the slow demotion of jiangqu from a verb to a semanti-
cally impoverished functional element is not a final conclusion, but a speculation
that is subject to further scrutiny. At the current stage, however, what we can most
confidently claim is the {bei + verb + jiangqu} use is a rare, unique, unproductive,
and informal expression. Examples of this use should - and deserve to be — exam-
ined in their own right.
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3p third person pronoun IM interrogative marker
ADV.D adverb of degree NUM.CL  numeral classifier
ASPM aspect marker PM passive marker

DEM demonstrative pronoun PREP preposition

FP final particle
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